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(No. 1334.) Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom Iten Juli 
1831, wegen des durch die Regierung in Cob- 
lenz zu erlaſſenden oͤffentlichen Aufgebots der 
Anſpruchsberechtigten auf die Polcher Ding⸗ 
tagsbeſitzungen. 


Unter den in Ihrem Berichte vom 26ſten Mai c. 
angezeigten Verhältnſſſen, autorifire Ich Sie, die um 
bekannten Intereſſenten, welche an die im Bezirke der 
Regierung zu Coblenz belegenen, aus der franzoͤſiſchen 
Verwaltung in den Beſitz des dieſſeitigen Domainen 
Fiskus uͤbergegangenen Beſitzungen des Polcher 
Dingtages aus irgend einem Rechtsverhaͤltniſſe einen 
Anforuch zu haben vermeinen, vermittelſt eines durch 
die Regierung zu Coblenz zu veranlaſſenden öffentlichen 
Aufgebots, innerhalb elner Friſt von drei Monaten, 
zur Wahrnehmung und Ausführung ihres Rechts, uns 
ter der Verwarnung der Praͤkluſion mit ihren Ans 
ſpruͤchen an den Domafnen⸗Fiskus, vorzuladen. 


E 


Berlin, den Iten Juli 1831. 
Friedrich Wilhelm. 
An 


den Staats / und Finanzminiſter Maaſſen, und 
an das Juſtizminiſterium. 


(Nro, 1334.) Najwyzszy rozkaz gabinetowy 2 dnia 

9. Lipca 1831., wzgledem wezwania przez 

Regencya Koblencka interessentöwv. maja- 

erch pretensye do posiadłości Polcher 
Dingtagsbesitzungen nazyyanych. 


S do przywiedzionych „w: raporcie 
WPanów z d. 26. Maja r. b. okoliczności, upo- 
wazniam WPanöw, aßebyscie nieznajomych 
interesentöw, mniemajacych mieć z jakiego; 
kolwiek żródła pretensye do poloZonych 
w obwodzie Regencyi Koblenckiey posiadłości 
Polcher Dingtagsbesitzungen nazwanych, 
które z zarządu francuzkiego przeszły na rzecz 


krajowego Fiskusa domanialnego, wezwali pu- 
blicznie przez Regencyą Koblencka, w celu- 


dopilnowania i wykazania w przeciągu trzech 
miesięcy, praw swoich, pod uniknieniem utra- 
cenia pretensyy do Fiskusa domanialnego, 


Berlin, dnia b. Lipoa 1831. 
FRYDERYK WILHELM. 


Do 
Ministra Stanu i Finansów Maassen, 
i Ministerstwa Sprawiedliwosci. 
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(No. 1335.) Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom I7ten Dezem- 
ber 1831. wegen Erweiterung der von der Diz 
rektion der See-Aſſekuranz- Kompagnie zu Stet⸗ 

tin auszuſtellenden Vollmacht. 


Nach Ihrem Antrage vom 25ſten v. M. genehmige 
Ich die Erweiterung der Vollmacht, welche die Direk— 
tion der See⸗Aſſekuranz-Kompagnie zu Stettin für den 
Bevollmaͤchtigten der Kompagnie, gemäß der zurück 
erfolgenden beglaubten Abſchrift, der am 27ſten März 
1828. vollzogenen Vollmacht beſchloſſen hat, und auto— 
riſire Sie, das veraͤnderte Formular durch die Geſetz, 
ſammlung zur öffentlichen Kenntniß zu bringen. 


Berlin, den 17ten Dezember 1831. 


Friedrich Wilhelm. 


An 
den Staatsminiſter v. Schuckmann und 
das Juſtizminiſterium. 


Formular der Vollmacht. 


Wir Endesunterſchriebene, Intereſſenten der zu 
Stettin errichteten Preußiſchen See⸗Aſſekuranz⸗Kom, 
pagnie, geben hiemit und Kraf dieſes voͤllige Macht 
und Gewalt fuͤr uns, unſere Erben und Erbnehmer, 
und die uns im Eigenthumsrechte der uns zugehoͤrigen 
Aktien ſukzediren möchten, an Herrn N. als Bevoll— 
maͤchtigten gedachter Kompagnie, die ihm vorkommen, 
den Aſſekuranzen, nach beſtem Gutduͤnken, im Namen 
unſerer Kompagnie zu ſchließen, deßfalls die Policen 


(Fro. 1335.) Najwyższy rozkaz gabinetowy z dnia 17. 
Grudnia 1831., w zgledem ToZszerzenia pel- 
nomocnictyya udzielanego przez kompania 
assekuracyi morskiéj w Szczecinie, 


Podlug wniosku WPanéw z dnia 25. zes zl. m. 
zatwierdzam rozszerzenie pełnomocnictwa, 
uchwalonego przez Dyrekcyg kompanii asse- 
kuracyi morskiéj w Szczecinie dia pelnomo- 
onika téjze, stösownie do zwracajacej sig Wiee 
rzytelnej kopii plenipotencyi, dnia 27. Marca 
1828. podpisanej, i uüpowaZniam WPanöw do 
ogłoszenia przez Abior Praw zmienionego for- 
mularza. 
Berlin, dnia 17. Grudnia 1831. 


FRYDERYK WILHELM. 


Do r% 
Ministra Stanu Schuckmann 
i Ministra e 


Formularz plenipoteneyi, 


My nizej podpisani, interessenci utworzoné 
w Szczecinie Pruskiéj Kompanii assekuracyi 
morskiej, nadajemy niniejsz&m zupełną moc 
i wladze za nas, naszych sukcessoröw i spad- 
kobierców, oraz wstępujących w nasze prawa 
własności co do należących do nas'akcyy, Pa- 
nu N. jako pełnomocnikowi rzeczonej Kompa- 
nii, ażeby assekuracye, podfug swego najle- 
pszego zdania, w imieniu Kompanii naszéj za- 


D 


y en epergenee 


— 


im Ramen der Preußiſchen See Aſſekuranz-Kompa— 
gnie, unter Mitzeichnung eines Mitgliedes der Direk— 
tion, zu unterſchreiben die ſtipulirten Praͤmien ein⸗ 
zukaſſiren, und uͤberhaupt bei dieſem Aſſekuranz-Ge⸗ 
ſchaͤft alles dasſenige zu thun und zu verrichten, was 
ſonſt ein jeder Aſſekuradeur oder deffen Bevollmaͤch⸗ 
tigter zur Vollziehung eines auf alle Weiſe guͤltigen 
Aſſekuranz⸗Kontrakts zu beſorgen hat oder bewerkſtelli— 
gen wuͤrde; zugleich dehnen wir unſere Vollmacht fuͤr 
denſelben dahin aus, in ſtreitigen Faͤllen vor den Ge: 
richten als Kläger oder Beklagter aufzutreten, Ans 
waͤlde zu beſtellen, Arreſte zu impetriren und zu rela⸗ 
riren; Eide zu de- und zu referiren, fich zu verglei— 
chen, Gelder zu empfangen und zu quittiren, Prozeſſe 
durch alle Inſtanzen zu fuͤhren, und uͤberhaupt in den 
fich hierauf beziehenden Verhaͤltniſſen alles zu verrich⸗ 
ten, was die ihm uͤbertragene Gewalt mit fich bringt 
und wir ſelbſt verrichten koͤnnten und wuͤrden. 


Wir verſprechen und geloben zu dem Ende be— 
meldeten unſern Herrn Bevollmächtigten, nicht nur 
ibn ſelbſt in allen nur möglichen Faͤllen ganz ſchadlos 
zu halten, ſondern auch die von ihm, Namens der 
Kompagnie, geſchloſſenen Aſſekuranzen unverbruͤchlich 
zu halten, und dafür, fo weit das Kapital unſerer 
Aktien reicht und dazu noͤthig iſt, einzuſtehen, alle 
ſich etwa dabei ereignende Schaͤden, Havarien, Ko⸗ 
ſten oder wie es ſonſt Namen haben mag, mit den 
Fonds unſerer Kompagnie zu tragen und zu bezahlen, 
auf alle Art und Weiſe nach Inhalt des Plans für die 
Folgen ſolcher Aſſekuranzen dem Aſſekurirten gerecht 
zu werden; wenn wider unfer Vermuthen Streitig— 
keiten daruber entſtehen ſollten, ſolche nach Maaßgabe 


zc 


wieral, świadectwa ewikcyi na to w imieniu 
Pruskiéj Kompanii assekuracyi morskiej, przy 
wspölpodpisie jednego z członków Dyrekeyi, 
podpisywał, warowane premije ściągał, i zgoła 
w tych- interessach assekuracyjnych czynił i 
działał to wszystko, ; coby miał do załatwienia 
lub uskutecznienia kazdy assekurator lub jego 
pelnomocnik w celu dopełnienia waZnego 
w wszelkim sposobie kontraktu assekuracyjne- 
go; upowazniamy go oraz niniejszem pełno- 
mocnictwem, aseby w przypadkach spornych 
stawał przed Sadami jako pozywajgcy lub po- 
zwany, obieral rzeczników, wyjednywal i co- 
fal areszta, przysiegi zadawal i odznaczał, 
ugody zawierał, pieniądze odbierat i kwitował, 
processa przez wszystkie instancye prowadził, 
i zgoła w odnoszących się do tego stösunkach 
czynił wszystko, co z powierzonéj mu władzy 
wynika i cobyśmy sami czynić mogli i czynili. 

Przyrzekamy tym końcem uroczyście , 
nietylko naszemu pełnomocnikowi wynagra- 
dzać wszelkie podjęte wydatki, lecz oraz 
dotrzymywać ściśle zawartych przezeń, imie- 


-niem Kompanii, assekuracyy, i byé w rẹ- 


kojmii za nie, jak daleko kapitał naszych 
akcyy wystarczy i będzie na to potrzebnym, 
ponosić i płacić z funduszów Kompanii naszéj 
wszelkie wydarzyć się mogące szkody, awarje, 
koszta lub jakiego bądź nazwiska straty, ui- 
szczać się w wszelkim sposobie assekuratorowi 
według obmowy planu za wszelkie skutki tako- 
wych assekuracyy; w razie powstania, nad 
spodziewanie nasze, sporów o to, załatwiać 


— 


haupt alles fo genau zu erfüllen, als wenn wir die für 
uns gezeichneten Policen ſelbſt unterſchrieben Härten, 
bei Verpfaͤndung des ganzen 
in mehr erwaͤhnter Preußiſcher See⸗Aſſekuranz Kom⸗ 
pagnie und urkundlich unter unſerer aller eigen händi⸗ 
gen el et 


Wobei noch zu wiſſen, daß vorſtehende Voll, 
macht in dem Falle, daß einer der Herren Direktoren 
der Preußiſchen Sees Aſſekuranz-Kompagnie ſtatt des 
obbenannten Bevollmaͤchtigten die Aſſekuranzen ſchlie⸗ 
ßen und die Policen unterſchreiben moͤchte, in allen 
Stuͤcken, Punkten und Klauſeln auf die unterzeichnen, 


den Herren Direktoren extradirt und gerichtet ſeyn foll, 


dergeſtalt, daß alſo eine jede von zwei d 
Ser Police ihre völlige u bat, 


Direktoren ger 


St e, 


8 


des Plans dieſer Kompagnie zu berichtigen, und übers 


Belaufs unſerer Aktien 


— 


takowe w.my$l plang réi Kompanii, slowem 
dopełniać wszystkiego tak skrupulatnie, jako- 
bysmy podpisane za nas swiadectwa ewikcyi 
sami podpisali, pod zargkg ogölu naszych ak- 
cyy w wzmiankowanej tylekroć Pruskiéj Kom- 
panii assekuracyi morskiej i pod wiasnore- 
cznym wszystkich nas w dowód tego podpisem; 


Oswiadcza sig nadto, iż plenipotencya ta, 
w przypadkuby który z Panów. Dyrektorów 
Pruskiéj Kompanii assekuracyi morskiej za- 
miast wspomnionego wyäej pelnomocnika Zas. 
warł assekuracye i podpisał świadectwa ewik- 
cyi, ma być uwaZana za wydaną we wszystkich 
szczegółach, punktach i warunkach na podpi- 
sujących Jmé Dyrektorów, tak dalece, i ka- 
Zde świadectwo ewikcyi z podpisem dwóch 
Dyrektorów, zupełną mieć będzie: ważność, 

Szczecin i t, d. SE 


(Kro. 3336.) 
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No. 1336.) Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom aten Januar 
1832., wegen Einführung der revidirten Staͤdte⸗ 
Ordnung in der Stadt Poſen. 


aech Meine Entſchließung, wegen allgemeiner 
Einführung der Staͤdte- Ordnung im Großherzogthum 
Dofen, noch bis dahin ausgeſetzt bleiben muß, daß 
die dortigen Provinzialſtaͤnde ihre Erklarung Darüber 
abgegeben haben werden, ſo habe Ich doch der Stadt 
Poſen, um derſelben wegen des ruhigen und befonnes 
nen Verhaltens, durch welches die Einwohner, ſowohl 
während der Unruhen im Nachbarſtaate, als unter den 
durch den Ausbruch der Cholera verurſachten rang: 
ſalen, den Anordnungen der obrigkeitlichen Behoͤrden 
mit lobenswerther Bereitwilligkeit entgegen gekommen 
find, einen beſondern Beweis Meiner Gnade und 
Meines Vertrauens zu geben, die Städte Ordnung 
vom 17ten März v. J. verliehen, und gemaͤß dem 
Vorbehalte im F. 85. derſelben feſtgeſetzt, daß der 
Vorſitz im Magiſtrat durch einen von Mir zu beftätis 
genden Ober⸗Burgermeiſter geführt werden ſoll. Die⸗ 
ſen Befehl haben Sie durch die Geſetzſamm'ung bes 
kannt machen zu laſſen und darnach das Weitere zu 
verfuͤgen. 


$ 


e 


Berlin, den aten Januar 1832. 
Friedrich Wilhelm. 
An 


den Staatsminiſter des Innern und der Polizei 
Freiherrn v. Brenn, 


y 


| Jahrgang 1532. (Nro, 1336 — 41337.) 
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(Nro. 1336.) Najwyäszy rozkaz gabinetowy z dnia 4. 
Stycznia 1832., względem zaprowadzenia 
przejrzanego Regulaminu miejskiego w mis- 


ście Poznaniu. 


Lauto postanowienie Moje , względem po- 
wszechnego zaprowadzenia Regulaminu miej- 
skiego w W. Xigstwie Poznańskiem, zawieszo- 
ném jeszcze być musi aż do oświadczenia się 
w téj mierze. tamecznych Stanów Prowincyal- 
nych; chcąc jednakze miastu Poznaniowi da 
szczególny dowöd Mojéj łaski i Mojego zaufa- 
nia za spokojne i rozsądne zachowanie się; 
przez które mieszkańcy, tak w czasie zaburzeń 
w o$ciennem państwie , jakotez wsröd nie- 
szēzęść przez wybuchnienie Cholery zrzadzo- 
nych, przykładali sig z chwalebng gotowo- 
ścią do dobrego skutku rozporządzeń władz 
zwierzchniczych , nadalem mu Regulamin 
miejski z dnia 17. Marca r. 2. i postanowiłem 
według zastrzeżenia w §. 85. tegoż, iz w Magi- 
stracie prezydowad ma Nadburmistrz, który 
przezemnie potwierdzonym zostanie. Rozkaz 
ten każesz WPan ogłosić przez Zbior Praw 
i wydasz dalsze rozporządzenia. 


Berlin, dnia 4. Stycznia 1882. 
FRYDERYK WILHELM. 


Do 
Ministra Stanu, spraw wewn, i policyi 
Barona Brenn. 


[3] 
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(Jo, 1337.) Anhang zur Erweiterungs- Urkunde für die 
Königlich = Preußifchen Orden und Ehrenzeichen 
vom 18ten Januge 1810. D. d. den 27 ſten 

Domat 1832, 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes 
Gnaden, Koͤnig von Preußen ꝛc. ꝛc. 


haben es angemeſſen befunden, als einen Anhang zur 
Erweiterungs, Urkunde vom 18ten Januar 1840. anzu 
ordnen und feſtzuſetzen, daß bei Verleihung des rothen 
Adler-Ordens, die wegen des dadurch anerkannten 
Verdienſtes erfolgt, ohne allen Unterſchied des Ranges 
der Perſonen oder anderer Ruͤckſichten, vorbehaltlich 
jedoch derjenigen Ausnahmen, die ſchon ſeither auf die 
erſte und zweite Klaſſe ohne Eichenlaub Anwendung 
fanden, mit der vierten Klaſſe angefangen werden, und 
daß derjenige, welcher ſpaͤterhin die dritte Klaſſe em- 
pfaͤngt, die Inſignien derſelben mit einer Schleife von 
eben dem Bande, an welchem das Kreuz getragen 


wird, am Ringe befeſtigt, erhalten fol. 


Da hierdurch die Schleife der dritten Klaſſe an 
die Stelle des Eichenlaubes bei der erſten und zweiten 
tritt, ſo folgt hieraus, daß zukuͤnftig nur der, welcher 
die dritte Klaſſe mit der Schleife gehabt, die zweite 
und erſte mit Ekchenlaub erhalten kann. 

Wir behalten Uns dieſerhalb vor, den jetzigen 
Rittern der dritten Klaſſe, welche, den fruͤheren Sta 
tuten gemäß, mit dieſer Klaſſe angefangen haben, bei 
ſich darbietender Veranlaſſung, als ein Anerkenntniß 
erneuerten Verdienſtes, die Schleife noch beſonders 
hinzuzufuͤgen. ; S 

Urkundlich unter Unſerer Allerhoͤchſteigenhaͤndi⸗ 
gen Unterſchrift und Beidrückung des Koͤniglichen Om 
ſiegels. 5 i 

Geſchehen u. gegeben Berlin, den 22. Jan. 1832. 


sobnosé uznania 


(Iro. 1337.) Dodatek do ustawy wzgledem Kr. Pru 
skich orderów i ozdób honorowych z dnia 
18. Stycznia 1810. D. d. Berlin d. 22. Sty- 
cznia 1882. 


My FRYDERYK WILHELM, 
2 Božéj Łaski, Król Pruski etc, etc. 


osgdzilismy za rzecz stõsowng, rozporzadaié 
į postanowić jako dodatek do ustawy 2 dnia 18. 
Stycznia 1810, iŽ przy nadawaniu orderu Orła 
Czerwonego, widowód uznanéj przezto:zasłřu- 
gi, bez. wszelkiéj różnicy znaczenia osób lub 
innych względów, — z zasırzeženiem jednakże 
wyjątków, używanych juž dotąd pod ‚wzgle- 
dem pierwszéj i drugiéj klassy bez liścia debo- 
Wege — -zaczynać sie ma od ezwartej klassy, 
1 Ze dostajacy pöZniej klasse trzecig, odbierze 
ozdoby jéj 2 Przypigta. do obrączki kokardą 
2 téj saméj wstążki, na któréj krzyZ sig nosi. 

Gdy przezto kokarda klassy trzeciéj wite- 
puje w miejsce liscia debowego u pierwszéj i 
drugićj, wynika stad, iZ w przyszřości ten tyl- 
ko, co miał trzecią klassę zkokard 3, dri- 
83 i pierwszą 2 debow&m liściem otrzymać. 
može. : 


Zachowujemy sobie, skoro sig poda spo- 
ponowionej zasługi, przyda- 
wać oddzielnie kokarde teraźniejszym Kawa- 
lerom trzeciéj klassy, którzy, według dawniej- 
szych statutów, od téj klassy zaczęli. ; 


W dowód podpisalismy to wlasnorecznie 
i pieczęć Królewską wycisnąć kazali. SAN 


Dan w Berlinie, dnia 22. Stycznia 1832, 


SI Friedrich Wilhelm _(L.S) FRYDERYK WILHELM, 


